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ΓΕΩΡΓ, Κ· ΣΠΥΡΙΔΑΚΗ

Ευρέως διαδεδομένον εις τόν λαόν είναι τό δημώδες άσμα των εννέα άδελ.-
φών πορευομένων εις πόλεμον, τοΰ οποίου ή ΰπόθεσις έχει ώς εξής. Εννέα αδελφοί
εκκινήσαντες δια πολεμικήν επιχείρησιν, κατόπιν προσκλήσεως τοΰ βασιλέως κατά
τινας παραλλαγάς, ή επανερχόμενοι εξ εκστρατείας, ΰπέφερον καθ' όδόν εκ δίψης
Αίφνης συναντούν φρέαρ μεγάλου βάθους. Δια κληρώσεως αποφασίζεται ή κάίίο
δος εντός α^ού τού μικροτέρου εκ των αδελφών, τοΰ Κωνσταντίνου, προς αντλη-
σιν ίίδατος. Ούτος, προσδεδεμένος εις σχοινίον, κατέρχεται εις τό βάθος όπου άντι-
κρύζει εμφωλεΰον θηρίον ή «νερό φαρμακερό». "Εντρομος απευθύνεται δια κραυ-
γών πρός τους εις τό χείλος τού φρέατος ισταμένους αδελφούς του, δια và τόν
ανελκύσουν, πλην όμως αί προσπάθειαί των αποβαίνουν μάταιαι.

Άπηλπισμένος τότε περί τής ζωής του τους άποχαιρετφ, κατ' άλλας δέ
παραλλαγάς τους παρακαλεί, và μή ειπούν είς την μητέρα των ή την καλήν του
περί τής τύχης του, αλλ' ότι ενυμφεύθη και παρέμεινε, δεσμευμένος μέ μάγια, εις
την ξενιτειάν· (βλ. κατωτέρω, σ. 11- 12, ασματα Α' και Β')·

Μέ τό περιεχόμενον τούτο άπαντα τό ασμα είς τους ελληνικούς πληθυσμούς
εκ Μ. 'Ασίας (Πόντου), εις Κύπρον, Δωδεκάνησον, Κρήτην και αλλας νήσους, επί-
σης εις τόν ήπειρωτικόν χώρον από τής Πελοποννήσου πρός νότον μέχρι τής
Ηπείρου καί τής Θράκης πρός βορράν.

Εις τόν σχετικόν φάκελον τοΰ τραγουδιού εις τό Λαογρ. Άρχεΐον έχουν
συγκεντρωθή μέχρι τοΰδε 80 παραλλαγαί.

Κύρια στοιχεία τοΰ άσματος εις τάς παραλλαγάς τον είναι:
ΐ) Ό αριθμός εννέα τών αδελφών, οι όποιοι μεταβαίνουν εις τόν πόλεμον
κατόπιν διαταγής τοΰ βασιλέως, ή επιστρέφουν εξ εκστρατείας.

2) Ή καθ' όδόν έλλειψις εις αυτούς τοΰ ύδατος.

3) Ή εΰρεσις φρέατος μεγάλου βάί>ους.
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4) Ή κατάβασις δια κλήρου εντός αυτού τού μικροτέρου αδελφού, τού Κων-
<τ-carrni-vi· MvAmmsyvowvtvv Μιν.ςοκ,ωνσταντάκη κ. α.).

5) Τό αντίκρυσμα τού εις τό βάθος τού φρέατος ύδατος ως θολού και φαρ-
μακερού, εις αλλας Ϊ>ε ααραλλοΛ/άς, ττλέον συ-γκεκοιμένοκ, τού ενεδρεύοντος ενταύθα
θηρίου (στοιχειού, θεριού, Λάμιας, όφιου) και ή κατ' άκολουθίαν έκκλησις τού
Κωνσταντίνου προς τους αδελφούς του νά τον σώσουν δια της ταχείας άνελκύ-
σεώς του·

6) Ή αποτυχία της προσπαθείας της ανελκύσεως και ό κατόπιν τούτου απο-
χαιρετισμός τού άπηλπισμένου Κωνσταντίνου προς τους αδελφούς τοτ", κατ' άλλης
δε παραλλαγάς, ή παραγγελία του προς αυτούς, vù μή ε'ίπουν εις την μητέρα του
ή την καλήν του περί τού θανάτου του άλλα περί της νυμφεύσεώς τοί" εις την
ξενιτειάν, μέ κόρη ν μαγίσσης, ή οποία τόν κατακρατεί εκεί, δέσμιόν της

Τό άσμα μέ τό περιεχόμενον τούτο θεωρείται άκριτικόν. Εκ των θεμα-
τικών στοιχείων του, ως ανωτέρω, έχουν άναγνωρισθή ώς ανήκοντα εις τόν
άκριτικόν κύκλον και μάλιστα ώς εμφαίνοντα συνάφειαν τού άσματος μέ τό έπος
τού Διγενή 'Ακρίτα τό ό'νομα τοϋ ήρωος Κωνσταντίνος, σύνηθες ε'ις τά άκρι-
τικά άσματα, ιδία δέ ό δια κληρώσεως ορισμός τού μικροτέρου αδελφού, τοϋ
Κωνσταντίνου, vù επιχείρηση την επικίνδυνον κατάβασιν εις τό βάθος τού
πηγαδιού.

Τα στοιχεία ταύτα έχει παρατηρήσει ήδη ό S. Baud-Bovy s, ότι απαντούν υπό
άλλην μορφήν εις τό έπος τού Διγενή 'Ακρίτα (παραλλ. Κρυπτοφ. Α', σ. 129-131).
Πρόκειται περί του επεισοδίου τού σχετικού μέ την άρπαγήν της θυγατρός τού
στρατηγού Άνδρονίκου, της μητρός έπειτα τού Διγενή 'Ακρίτα, υπό τού Μουσούρ,
έμίρου της Συρίας. Ούτος, άπαγαγών τήν χριστιανής κάοΐ(ν ταύηχν εκ τον πύργην
τού πατρός της, κατεδιώχθη υπό των πέντε αδελφών της. Μετά δέ τήν σύλληψίν του
απεφασίσθη νά κριθή τό ζήτημα τής προσβολής της οικογενείας των υπό τού άπα-
γωγέως δια τής μονομαχίας πρός αυτόν ενός εκ τών αδελφών της. Ούτος ώρίσθη
τότε μεταξύ αυτών διά κλήροι", έλαχε δέ ό κλήρος εις τόν νεώτερον, τόν Κων-
σταντίνο ν·

Αλλ', ίνα μη φικονεικονν ποίος νά πολεμησ]/>
λαχνούς ΰεΐναι προέκριναν και ελνσαν την ε'ριν'

1 Τό θέμα τοΰτο έ'χει προδήλως είσαχθή εξ ετέρου, ευρύτατα γνωστού, ασματος περί
τοϋ ύπό μαγίσσης κατακρατουμένου εις τήν ξενιτειάν συζύγου, όστις ούτω εχει εγκαταλείψει
τήν νόμιμον σύζυγόν του.

2 I,a chanson populaire grecque du Dodecanese. I, Les textes, Paris 1936, a.285.
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έ'λαχε δε τον ύστερον, τον μικρόν Κωναταντινον.

(Παραλλ. Κρυπτοφ. Α', 129-131) 1

Νομίζω, ότι τό επεισόδιον τούτο θα παρελήφθη εις τό "Επος υπό τοΰ συνθέ-
του του από σχετικόν δημώδες ασμα.Έκ τού τραγουδιού δετούτοι>, μη περισωθέντος
μέχρι σήμερον, θα εισήχθη κατόπιν τό θεματικόν τούτο στοιχεΐον τής κληρώσεως
εις τό περί οΰ ό λόγος τραγούδι τών εννέα αδελφών μέ τόν μικρότερον εξ αυτών
τόν Κωνσταντίνον.

Πλην όμως τού στοιχείου τούτου, τό όποιον εκ πρώτης ό'ψεως συνιστά τό
ασμα ως άκριτικόν, δύναται έτι να σημειωθή περί τής αρχαιότητος του ό αριθμός
εννέα ιών αδελφών, απαντών και εις έτερον συγγενές ασμα, τής αυτής σχεδόν
διαρθρώσεως, τό όποιον διαφέρει μόνον ώς πρός τό επεισόδιον κυρίως τοΰ τρόπου
τοΰ θανάτου τοΰ Κωνσταντίνου. Πρόκειται περί τοΰ τραγουδιού τών εννέα αδελφών
μέ τόν μικρότερόν των, τόν Κωνσταντίνον, εκκινησάντων ομοίως, κατόπιν προσ-
κλήσεως, δια πολεμικήν επιχείρησιν. Ούτοι άπέθανον έ'νεκα δηλητηριάσειός των
υπό τοΰ Μαυριανοΰ ή τοΰ Μαυρήγιαννη 8. Την σχέσιν ταύτην μεταξύ τών δύο

1 Βλ. και παρά S. Baud-Dovy, έ'νθ' άν·, α. 285. Ό Σιίλπ. Κιιριακίδης (Λαογρ.,

τόμ. 12/1938/48/σ. 326) διετύπωσεν αμφιβολίας ώς πρός την σΰνδεσιν τοΰ ασματος πρός τό
επεισόδιον τοΰτο είς τό "Επος.

5 Το ασμα τοϋτο εχει ώς εξής.

'Σαν τση μάννα, 'σάν τση μάννα, σάν εκείνη τοη μάννα
έποχει τους εννιά νιους και τές εννιά νυφάδες
και σένονται 1 'ς τό σπίται της εννιά 'γγονώ νανονδια "
και κρέμονται 'ç τονς πάλονς 3 της εννιά 'γγονώ χιρχάδια 1.

Ö —Μάννα μον, φήσε μ.ας ψωμιά, μάννα μου παξιμάδια !

εμε και τονς όχτάδερφονς *ς τον πόλεμο καλούν μας».
—:< Με τονς πόνους εζνμοοα με τα δάκρυα τσοπώνω[\
με τα βαριά στενάγματα 'ς το φονρνο τ' άπιοοίο ιοι - G.

7α 'χτάδερφια καλλίκεψαν ', Κωνστάντσινος άπόμειν .

10 - -«Κάλδειρε γιε μ·' Κωνστάντσινε, τα 3 χτάδελψιά σον πάνε».

— « Μάννα, πολλά καλλίκειρα για λενΟεριά επήγα'

άν και καλδέιμω και χεριά 9, αλλο που δε θωρείς με.

Μάννα μ\ φέρ' με τση νύφη σον, τση μικρή Μαργαρίτα'

ας φιλήσουμε μια και δνό, 'σά τρία γοιριοίτσα».

15 Πέντε φιλά. το μανρο του και δέκα τοη κο.λή τον'

ας 10 που να είπή « vi ι μ3 εϋχεσϋε /» εννιά βοννιά διέβη.

1) σείονται. 2) αίώραι' κούνιες βρεφών· 3) πασσάλους. 4) βραχείς έπενδύται. 5) τυ-
πώνω, πλάσσω. 6) ρίπτω. 7) έκαβαλλίκεψαν. 8) ίππευσε. 9) και τώρα. 10) εως.
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τούτων ασμάτων έχει παρατηρήσει πρώτος ό S. Baud-Bovy1. Δέον νά παρατη-
ρηθή έτι, ότι ό αριθμός εννέα απαντά και εις άλλο άκριτικόν άσμα (τών εννέα υιών
τοϋ Άνδρονίκου, τους οποίους εξελθόντας εις κυνήγιον κατέπιεν ό Συγρόπουλος )',
πρός δέ και εις τό τραγούδι τοϋ νεκρού αδελφού, τό όποιον ασφαλώς έχει παρά-
δοσιν άρχαιοτέραν τών Ακριτικών 8. Ό αριθμός ούτος ευρίσκεται άκόμη καί εις
μεταγενέστερα άσματα καί ά'λλα μνημεία τοϋ λόγου4, κυρίως ώς τυπικός άριθμός.

*Ητον κ' ενα μικρά βοννί σκέλισμα δεν τό ποϊκε'1.
Ξαν&ό κοράσ' δρωτησε 'σα δάκρνα λουσμένο.

— Α μη σε ειπώ το κόρααο, εδα διαβάται δέβαν ;» 12

20 —«'Οχτώ διαβάται διάβανε σαν ν' είχαν κι άλλον ένα.

'Σα 'ξοπίσω εντράνηναν ", πάλ' είχαν άλλον ενα».

— «Νά μη σε ειπώ 14 το κόρασο, που 'πάγω, πώς σνφΰάνω ;» ïft
—«"Αν γένη μαύρος σου πουλί, κ' εσυ ωριο 16 χιλιδόνι,

παινείς και συφθάνεις τους 'ς τον Μαυρηγιάννη τ αλώνια.

25 —«Μαυρήγιαννη, βγάλ' μας κρασί κα'ι κέρνα μας νά πιούμε».

— «'Εγώ για τους δχτάδερφονς πι&άρι δεν άνοίζω.
'Εγώ για τον Κωστάντσινο εννιά πιθάρια άνοίζω».
Άνοίζει τό 'να δεν έ'χει, άνοίζει τ' άλλο γιόμει,
άνοίζει και το μεαια>ίό παλιού φιδιού φαρμάκι.

30 Κερνά και πίν' Μανρήγιαννης και εις τους άλλους δίνει.
Μανρήγιαννης άπε&ανε κ' οι αλλ' ψυχομαχούνε'
και τον Κωνστάντσινου ή καλη ορομα 'ς τόν νπνον είδε.

— «Μάννα μ , εψέ 'δα 'ς τ' ορομά μ', μάννα μ', 'σήν αμαρτσιά1 ' μον'
άπέσωνα 'σά" σπίτσια μας, άπόξον 'ς σην 19 αυλή μας,

35 άπέοω 'ς σα κελλάρια μας χρυσό δεντρί γνρίσ&ην.

—Ή ρίζα τον ητοσ' εου κα'ι κλώνια τά παιδιά σου,
τ à φύλλα του τα 'γγόνια σον, τα ΰέλ'ν να σκορπισ&οϋνε».

Άναστ. Σ. Άλεκτορίδου, "Ασματα Καππαδοκικά.

Δελτ. Ίστ. Έθν. Έταιρ-, τόμ. Α' (1883/84), σ. 722-723

11) δέν τό διέβη. 12) από έδώ έπέρασαν διαβάτα. 13) έκοίταξαν πρός τά οπίσω. 14) νά
σου ειπώ. 15) πώς προφϋάνω. 16) εις τό κείμενον τοϋ ασματος υπάρχει ή λέξις : ό'ρνιο. 17) εις
τό όραμα, ονειρον. 18) μέσα είς τά. 19) εις τήν.

1 "Ενθ' άν., σ. 287.

2 Βλ. εις : 'Ελληνικά δημοτικά τραγούδια (Εκλογή), τόμ. Α', Αθήναι 1962, σ. 68 69
(Δημοσ. Λαογρ. 'Αρχείου, άρ. 7).

s Βλ. Γεωργ. Κ. Σπυριδάκη, Περί τό ζήτημα τής προελεύσεως τοϋ άσματος τοϋ νεκροϋ
άδελφοΰ, Άρχ. τοϋ Θρακ. Γλωσσ. καί Λαογρ. Θησ., τόμ. ΙΑ' (1944-45), 'Αθήναι 1947,
α. 201 κ.εξ.

4 Βλ. Ν. Γ. Πολίτη ν, έν Δ.Ι.Ε.Ε., τόμ. 2 (1885), σ. 210 κ.έξ. καί Γ. Κ. Σπνριδάκην εν
Μύσωνι, τόμ. Α' (1932), σ. 66-68.
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Χαρακτηριστική προσέτι περί τής ακριτικής φύσεως τού άσματος είναι και ή παρατι-
θεμένη μελιοδία του κατά παραλλαγήν εξ Άστυπαλαίας, ήτις ήχογραφήθη τφ 19571.

J ~ 69 - 72

πό - λε - μο

K'êp - μα - τω - ·9η - öa.

Τον.

Έάν ούτω δεχθώμεν τόν άκριτικόν χαρακτήρα τού άσματος, μένει τότε πρός
εξέτασιν έτι τό ζήτημα τοΰ γεωγραφικού προσδιορισμού τού τόπου, όπου εκείτο
τό βαθύ φρέαρ εντός τοΰ οποίου έλαβε χώραν τό άναφερόμενον δραματικόν επει-
σόδιον, εφ' όσον βεβαίως θα θεωρήσωμεν τοΰτο, ως νομίζα), πραγματικόν γε-
γονός. Πρός τόν σκοπόν τοΰτον δύναται và ληφθή υπ' ό'ψιν τό στοιχεΐον τής ελ-
λείψεως ύδατος εις τήν περιοχήν τής πορείας πρός πόλεμον τών εννέα αδελφών
και τής ευρέσεως τέλος καθ' όδόν φρέατος μεγάλου βάθους®.

1 Βλ. Λαογρ. 'Αρχ., χφον άρ. 2748, σ. 3Β8-59. Έθν. Μουσ. Συλλ. Λ. Α., άρ. 2001. Ή
μουσική καταγραφή έγένετο υπό τοΰ συντ- μουσικού τοΰ Λ. Ά. Σπύρ. Περιστέρι).

2 Τό φρέαρ τοΰτο είς τάς παραλλαγάς τοΰ άσματος καλείται: λάκκος «και ηΰρανε

τόν λάκκον τών χιλίων όργιηών (Κεράσους : Άρχεΐον Πόντου, τόμ. 15 (1950), σ. 250-51, άρ. 12,

στ. 6)■ Λάκκος καλείται τό πηγάδι και εϊς τήν Κύπρον (Ιίυπρ. Γράμμ., έ'τ. ς' (1941-42),
σ. 139—συρτοπήγαδο «βρίσκουν έ'να πηγάδι, συρτοπήγαδο | σαράντα όργυιές στό βάθος κ'εξήντα
ήταν πλατύ» (Καστοριά, A.A., άρ. 1688, σ. 101-102, στ. 13-14). Χαλκιδική. A.A., άρ. 1,

σ. 76-78, άρ. 23, στ. 11. Επίσης είς Καρωτήν περιφ. Διδυμοτείχου, "Ηπειρον (Κόνιτσαν, Πά-
πιγγον Ζαγορίου κ. ά.).—στοι/ειοπήγαδο (Σουφλί). — δρακοπήγαδο ("Αγραφα).—ξεροπήγαδο ("Η-
πειρος (Λοζέτσι, Νεγάδες, Καλέντζι, Παραμυθία), Δυτ. Μακεδονία (Σαμαρίνα Κοζάνης, Σιά-

τιστα), Μακεδονία (Βέροια), Θεσσαλία (Καρατσόλ Τιρνάβου) κ.ά.

Είς δλας τάς παραλλαγάς εξαίρεται τό μεγάλον βάθος τού πηγαδιού : χιλίων όργυιών,
εξακοσίων, τριακοσίων, εκατόν, σαράντα κ.ά.
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Τό θέμα τούτο θα ήδύνατο ίσως να θεωρηθή ως κοινός τόπος, ούτω δέ
χωρίς είδικωτέραν σημασίαν εις τό υπό συζήτησιν όμως άσμα μέ σαφή εις αυτό
ακριτικά γνωρίσματα, νομίζα), ότι τούτο, δηλ. τό τής λειψυδρίας, είναι ουσιώδες,
άναφερόμενον εις ώρισμένον τόπον μέ τό χαρακτηριστικόν τούτο γνώρισμα.
'Από τής έπόψεως δέ ταύτης ό εντοπισμός τού άσματος δύναται νά γίνη εις
τήν περιφέρειαν τής Καππαδοκίας1, ήτις, ώς γνωστόν, υπήρξε τό κύριον όρμητήριον
τών ακριτών πρός άπόκρουσιν τών ληστρικών επιδρομών τών 'Αράβων εις τό
Βυζαντινόν κράτος. Είς τόν τόπον τούτον, ώς αναφέρεται καί εις Άραβικάς πηγάς,
ύπήρχον πολλά φρούρια εξ ών εν εύρίσκετο είς Malaqubiya (Μαλακοπήν)2. Ένδει-
κτικόνδέτοΰ πόσον γνωστόν ήτο τότε τόφρούριον τούτο μέ τήν όλην περιοχήν τού
συνοικισμού τής Μαλακοπής είναι, ότι ή μάχη τφ 863 καθ'ήν αί βυζαντιναί δυνάμεις
υπό τόν στρατηγόν ΓΙετρωνάν συνέτριψαν τάς άραβικάς τού Ομάρ, και ή οποία το-
ποθετείται υπό τών χρονογράφων (Γεν., σ. 96 (Βόννης), Συνεχ. τοϋ Θεοφ., σ. 181

Είκ. 1. - Φρέαρ τής Μαλακοπής. (Ή είκών παρελήφθη εκ τοϋ βιβλίου τοϋ
Χ. Μ. Dawkins, Modern Greek in Asia Minor, Cambridge 1916,

σελ. 24-25.) 3

(Βόννης)) είς τήν θέσιν Πόσοντα ή Πόρσοντα, αναφέρεται είς τό έπος τού Διγενή 'Α-
κρίτα, ότι έλαβε χώραν εγγύς τής Μαλακοπής (τά Μυλοκοπία (παρ. Έσκωρ. 503)

1 Τήν προέλευσιν γενικώς τοϋ τραγουδιοϋ έκ Καππαδοκίας υπεστήριξε προσέτι κα'ι
ό S- Baud-Bovy, ενθ' άν , σ. 287·

2 Βλ. Α. Vasiliv, Byzance et les Arabes. Tome III. Die Ostgrenzen des byzanti-

nischen Reiches von 363 bis 1071 nach griechischen, arabischen,syrischen und arme-

nischeu Quellen, von E. Honigmann, Bruxelles 1935, σ. 45-47.

5 Βλ. εικόνας καί είς Θαν. Π. Κωοτάκη, Ή Άνακοΰ, 'Αθήνα 1963, σ. 16-17 (παρένθ.
είκ. άρ. 7 καί 8) (Έκδ. τοϋ Κέντρου Μικρασ. Σπουδών. Διευθυνσις Μέλπως Μερλιέ, 15.
Καππαδοκία 10).
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τα Μελλοκοπία (παρ. Κρυπτ. Γ, 67), Μυλοκοπόδιν (παρ. "Ανδρου - 'Αθη-
νών Α, 956))

Κατά τόν Η. Grégoire 5 ό συνθέτης τού "Επους παρέλαβε τήν διήγησιν περί
τής μάχης ταύτης από τους χρονογράφους, άγνοών δ' όμως τήν τοποθεσίαν Πόσοντα
ή Πόρσοντα παρά τήν οποίαν και ό ποταμός Λαλακάων, αντικατέστησε τό τοπω-
νύμιον τοΰτο μέ τό οίκεΐον εις αυτόν ό'νομα Μαλακοπή.

Ή περιφέρεια αύτη, δηλ. ή περί τήν Μαλακοπήν, αποτελούσα εκτεταμένον
οροπέδιον, είναι άνυδρος, από τής βορειότερον κειμένης κώμης Άνακού μέχρι
τοΰ Μιστί πρός νότον, εξαιρέσει τοΰ στινοικισμοΰ Λίμνα3. Ή ύδρευσις δέ τών
κατοίκων, παλαιότερον και τών Ελλήνων πρό τής καταφυγής των είς τήν Ελλάδα
(1924), εγίνετο από φρέατα, βάθους μεγαλυτέρου τών 60-80 μέτρων4.

Κατά τους μεσαιωνικούς χρόνους εις τους επί αιώνας αγώνας τών Βυζαν-
τινών πρός τούς "Αραβας εις τάς κλεισούρας τού Ταύρου και τοΰ Άντιταύρου
και πέραν τούτων πρός τόν Ευφράτην, τό οροπέδιον τοΰτο (βλ. κατ. χάρτην) εχρη-
σίμευε συχνά δια τήν διέλευσιν στρατιωτικών δυνάμεων πρός τάς θέσεις ταύτας.

'Εάν ούτω λάβωμεν ύπ° ό'ψιν τήν λειψυδρίαν, ήτις χαρακτηρίζει τόν εκτετα-
μένον χώρον τούτον, τόν στρατιωτικόν χαρακτήρα τοΰ εξεταζομένου άσματος,
πρός δέ καί τό θέμα εις aUro τοΰ θηρίου (δράκοντος), τό όποιον εμφωλεύει είς τό
βάθος τοΰ φρέατος, στοιχεΐον απαντών υπό διαφόρους μορφάς καί εις άλλα άσματα,
μέ παραλλαγάς εκ Καππαδοκίας καί Πόντου (τής δρακοντοκτονίας υπό τοΰ "Αγίου
Γεωργίου6, τής κόρης (ή τοΰ γιοΰ) τής αστραπής άπειλούσης δράκον β, τοΰ Συγρό-

1 Βλ. καί Βασίλειος Διγενής'Ακρίτας (έ'κδ. ύπό Πέτρ. Κα/.ονάρον), τόμ. Α', 'Αθήναι 1941,
σ. 58 σημ.

2 Βλ. εϊς Byzantion, V (1929), σ. 339.

8 Βλ. Θανάση 77. Κωστάκη, έ'νθ' άν., σ. 6-7. Βλ. καί σ. 19.

4 Βλ. καί ' Ιωάνν. Ίωαννίδου, Καισαρεία Μητροπολιτερί Μααλουματή μουτενέββια, Δερί
Σααδέτ 1896, σ. 97. Σωφρόνη Σωφρονιάδη, Ή Σινασός τής Καππαδοκίας καί τά δημοτικά της
τραγούδια, 'Αθήνα 1958, σ. 51, 102. Βλ. καί Θαν. Κωστάκην, ενθ' άν., σ. 6 (έν ύποσημ. 25 πα-
ρατίθεται και βιβλιογραφία) καί σ. 19.

Ή Μαλακοπή (τουρκ. Melegob) χαρακτηρίζεται τόσον έκ τών εκεί βαθέων τών
φρεάτων, ώστε μετωνομάσθη τελευταίως ύπό τών Τούρκων είς Berin Kujü (Βαθυπήγαδο) έκ
φρεάτων τούτων (βλ. Θαν. Κωστάκη, ενθ' άν., σ. 1 σημ. 6 καί σ. 19). Τά πηγάδια ταύτα·
κατά πληροφορίας τού εντοπίου 'Ιωάννου ΓΙαπαποστόλου, χρησιμεύοντα μόνον ôl' ΰδρευ-
σιν, έχουν άνοιγμα όρθογώνιον, διαστάσεων συνήθως 2 Χ 1 1Ι2 μ.

5 Ν. Γ. Πολίτου, Τά δημώδη ελληνικά άσματα περί τής δρακοντοκτονίας τού "Αγίου
Γεωργίου, Λαογρ,, τόμ. 4 (1912 -13), σ. 221 -223.

" Βλ. 'Ελληνικά δημοτικά τραγούδια (Εκλογή), τόμ. Α', έν 'Αθήναις 1962, σ. 104-109
(έ'κδ. τοΰ Λαογρ. 'Αρχείου τής 'Ακαδ. 'Αθηνών, άρ. 7).
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πουλου, ήτοι τού στοιχειού που κατατρώγει τους εννέα υιούς τοϋ Άνδρονίκου
τών εννέα αδελφών εις τον πόλεμον, ών ο μικρότερος ό Κωνσταντίνος 2 πιστεύω, ότι
δυνάμεθα νά δεχθώμεν, ότι ή υπόθεσις τοϋ υπό έξέτασιν τραγουδιού τών εννέα
αδελφών μέ τόν μικρότερον, τόν Κωνσταντΐνον, όστις άπωλέσθη εντός τού φρέατος»

ευρίσκεται εις ά'μεσον συνάφειαν πρός τήν άνυδρον περιοχήν ταύτην τής Μαλακο-
πής. Έκ τοϋ τόπου δέ τούτου πιστεύω, ότι προήλθε τό άρχέτυπον τοϋ άσματος,
τό όποιον διεπλάσθη κατόπιν δια τής διαδόσεως του εις τόν λοιπόν έλληνικόν χώ-
ρον εις διαφόρους παραλλαγάς.

1 Βλ. Ελληνικά δημοτικά τραγούδια, ενθ' άν., σ. 69 -70.

2 Ένθ' άν., σ. 71-72.
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II

(Παραλλαγαί τοΰ άσματος)

Α'

Τέσσαρες συν τέσσαρες γένηκαν οχτώ
κ ενας δ μικρότερος γένηκαν εννιά
'ς τον πόλεμον εβγήκαν và πολεμήσουνε
και πόλεμον δεν ηύραν, εγυρίξανε.
5 'Σ τόν δρόμοι· π' εδιαβαίν^ναν έδι,ψάσανε

και ηυρανε τον λάκκο)' τών χιλίων δργνιών,
τριγύρω γύρω πέτρες, μαρμαρόχτιστον,
ilk σιδερένια πόρτας, Φράγκικα κλειδιά,
κ εκάνανε τόν κληρον, ποιος fîà κατηβαίν'.
10 κ επεσεν δ κληρον ς τόν μικρότεροι·.

— «Δέσητε μ', αδελφάκια μ, κ' εγώ ϋά κατεβώ),
và βρίσκα) το νερόν, và πίν εγώ κ εσεΐς.

— Τραβάτε μ, άδελ,φάκια μ\ ηύρα τό νερόν,
&ολόν και βρουχνιασμένον \ πικρόν, φαρμακερόν.

15 —«Τραβονμεν σ, αδελφάκι, κ' εσύ δεν ερχεσαι».

— «Δέσητε με 'ς τό μανρο μ' κ εκείνος με τραβά».

— «Έδέσαμέ σε 'ς τό μαύρο σ' κ' εκόπεν' η άλνσιά».

— « Αμητεν2, αδερφάκια μ, άμητε'ς τό καλόν,
τη μάννα μου πεητεν8 δ υιός σ παντρεύ&ηκεν,

20 κ έπήρενε τόν λάκκον τών χιλίων δργνιών».

Πόντος (Κεράσους). - 'Αρχ. Πόντου, τόμ. 15(1950), σ. 250-51,
άρ.12. (Ε. Κουσης).

Β'

Τέσσερεις τσάι τέσσερεις γίνοννται οχτώ
τσάι τό Μικροκωνσταντάκι γίνοννται εννιά'
στον πόλεμον επ'γαίναν, và πολεμήσουνε
τααι πόλεμον δεν ηύραν τσαϊ γνρίπανε,
5 βρίσκουν πηγαδάκι ιός χιλίων δργνιών

βρίσκουν τσαι σ(χ)οινάκι ό)ς πεντακοσών.
Δειχτούνε σκαρφάκια, ποιος và κατεβη,
πέφτει τοΰ μανρόμοιρον τοΰ Μικροκωνσταντη.
ΊσαΙ πάλα ξαναδείχτονν και πάλα πέφτει τον.

1 θολόν καί πλήρες βορβόρου. 2 πηγαίνετε. 5 να είπήτε.
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10 —«Δέστε με, αδέρφια, για νά κατεβώ

στο χρυσό πηγαδάκι κρυο νερο νά πιω».
Δένονν τον τ αδέρφια τσ έκατηβαινε,
στο μισο πηγαδάκι φωνίτααν ησυρε.

— « Σνριτέ μ, αδέρφια, επάνω ν' άνεβώ,

15 στα χέρια τα εις τά πόδια μ επιασεν ϋεριό,

κότσινον τσαι πράσινον τσαΙ φαρματσερόVs.

— «Σύρνομέ σ\ αδέρφι, μά σν δεν έρχεσαι».

— «Μπά πήτε της μαννίτσας το πέος έπνίγηκα-
άμέτε νά τής πήτε πέος επαντρεύτηκα

20 τζ' επήρα μάγου κόρη, μιας μάγισσας παιδί,
με δυο παιδιά στο χέρι τσαι τ άλλο στο βυζί'
ήταν τσαΙ γκαστρωμένη τριών μηνών παιδί,
μαγενγει τά καράβια τσάι δεν πορπατονν,
μαγενγει τά πουλάτσα τσαι δεν τσιλαδονν,

25 μαγενγει [τσαιJ τονς ποταμούς τσαι δέν τρέχουνε
èμάγεψε τα' εμένα τσαι δεν έρχομαι».

Χίος (Νίνητα).—Λ. Λ. χιρον, «ρ. 411, σ. 32 (συ?Λ. Κ. Κανελλάκη)

RÉSUMÉ

Sur la chanson des neuf frères qui s'en vont en guerre
et qui rencontrent un puits hanté

par Georges Spyridakis.

La chanson «des neuf frères qui s'en vont en guerre» appartient au
cyele des chansons acritiques de l'époque héroïque byzantine, composées
entre le gème et le nème siècles et qui survivent dans notre peuple jusqu'à
nos jours.

L' argument en est le suivant : Sur ordre du roi, neuf frères s'en
vont en guerre. Chemin faisant, ils ont soif, et trouvant un puits profond,
tirent au sort pour savoir qui devrait descendre puiser de l'eau. Le sort in-
dique le plus jeune des frères, Constantis, qui descend. Mais au fond il
rencontre le génie du puits, qui l'empêche de remonter. Plein d'angoisse,
il prie ses frères de le remonter le plus tôt possible, mais malgré leurs ef-
forts et même l'aide du cheval de Constantis, on n'arrive pas à tirer la
corde. Se sachant perdu, il se soumet à son destin, salue ses frères et fait
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ses dernières recommandations pour qu'on les transmette à sa mère '.

Sam. Baud - Bovy2 a déjà reconnu le caractère acritique de cette
chanson et même son rapport avec la scène de l'épopée de Digenis Acri-
tas où Konstantinos, le plus jeune des fils du général Andronikos, après
avoir tiré au sort avec ses frères, est désigné pour se battre en duel avec
le ravisseur de sa soeur, future mère de Digenis Acritas (voir variante
Krypt., A' 129-131).

L'auteur, se basant sur la description des lieux arides, ainsi que sur
la descente dans le puits du plus jeune frère Constantis, soutient dans
son article que cette chanson, dans sa forme primitive, a dû être compo-
sée dans la région du plateau de Malakope (Melegob en turc) de Cappadoce
(voir carte, p. 10).

Cette région a été depuis le huitième siècle le théâtre des activités
des Acrites et même leur centre d'opérations pour repousser les fréquentes
attaques des Arabes En même temps ce lieu était le point de départ de
leurs expéditions punitives, contre les Sarassins, vers les défilés du Taurus
et de l'Antitaurus, et jusqu'aux rives de l'Euphrate, à l'est.

Le plateau de Malakope était utilisé alors, comme lieu de passage
par les forces militaires byzantines.

Cette région, depuis Anakou, au nord, jusqu'au Misti, au sud, était to-
talement privée d'eau. Ses habitants, aujourd'hui encore, à l'exception de
ceux de Limna, puisent l'eau dans des puits très profonds, qui atteignent
en certains endroits de 60 à 80 mètres (voir fig. 1, p. 8).

L'auteur exprime l'avis que c'est sur ce plateau acritique aride aux
puits profonds, qui a été probablement à l'origine composée, entre le neu-
vième et le onzième siècles, cette chanson, basée sur un épisode analogue

1 Voir le texte ci-dessus, pp. 11 - 12.

2 L,oc. cit., p. 4.


